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摘  要 

大学英语课程教学涵盖了听、说、读、写、译等方面，旨在培养非英语专业学生的英语综合运用能力。

在课程教学中，具备一定的长难句解析能力及长难句翻译能力，也是大学英语课程教学大纲的要求。而

长难句是大学英语教学部分中的重点，也是长期困扰学生的一大知识难点。如何理解分析大学英语课文

中的长难句，并仿照其结构，以提升学生的翻译能力，是大学英语课程中的重要教学环节。本文结合时

事热点词汇以及应试考试，以探索出符合当前大学英语发展趋势的长难句仿写教学法和教学设计，从而

提升大学英语整体教学质量。 
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Abstract 
College English integrated course covers listening, speaking, reading, writing, translating, etc, 
aiming to cultivate students’ comprehensive ability of English using. It complies with the require-
ment set by college English course syllabus that students need to acquire the ability to analyze 
complex sentence structures and complete its relevant translating practice. Complex sentence 
structures play a crucial role in college English course teaching modes, which poses a great chal-
lenge for students. It is of vital importance for the comprehension of these sentences structures in 
the text and the practice of its imitative sentence translation so as to improve the translating abili-
ties of students. This paper discusses and explores the imitative translating teaching modes that 
apply to the current college English course development through the combination of real-time 
buzz words and text-oriented exams, thus improving the overall teaching quality of this course. 
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1. 引言 

大学英语中的长难句教学分为两个主要环节：词汇与语法。词汇往往涉及到课文涵盖的新词生词，

学生不仅要掌握它所涵盖的词性、含义、发音以及其常用的搭配词组，还要学会分析长难句中所包含的

语法结构，例如主句、倒装句、分词状语主句、定语从句和名词性从句的单项或多项结合等。生词和复

杂长句所构成的长难句结构，如何理解、掌握和运用，是大学英语课程中不可忽视的教学内容，也是课

程大纲中的必然要求。但目前的大学英语课，许多老师就长难句的讲解，倾向于单向性的课堂灌输，直

接讲解长难句大意，让学生跟着大意，去标注长难句的语法规则和生词大意。这种缺乏互动和学生思考

能力培养的传统教学模式，已经不适应当前数字时代大学英语教学模式的发展，也不利于培养学生的英

语学习积极性和提升课堂授课质量。在不利于培养学生对课文长难句结构的掌握吸收与运用的情况下，

学生参加涵盖汉翻英的四六级考试时，往往无从下手，从而影响到学习英语的积极性和自信心。目前国

内的长难句教学普遍存在中式英语表达问题，造成这个现象的原因主要有语言学习者自身母语干扰和语

言习惯干扰等[1]。课文长难句仿写翻译本质上属于汉译英，它考验学生对英语字词句的灵活运用，但现

阶段大部分学生都处于非英语学习环境中，翻译时使用的语言结构难免出现生硬、甚至机械翻译的情况，

译文有浓厚的中式英语色彩。要摆脱此类情况，提升地道英语词组和句子结构表达能力，就需要进行相

应的仿写练习。 
所谓仿写，就是根据一篇文章的立意、语言、结构和表现手法进行模仿。仿写是提升翻译能力的一

种有效途径。而仿写翻译通过模仿原文的长难句句式结构来进行翻译练习，不仅能够克服学生对于新难

点知识的畏惧心理，还能减少中式英语的干扰，主动寻求解决方法，在一定程度上深化对长难句结构的

认知和掌握程度[2]。而几乎所有现有教材的大学英语文章，都是以英语为母语的人所编写，因此如何模

仿课文的行文风格，提升学生使用地道语言的翻译表达能力，将是本文讨论的重点。 
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2. 实时生活类热词与仿写教学质量的联系 

实时生活类热词，是指那些与日常生活息息相关的单词或词组，使用频率较高，实效性较强，它不

局限于政治领域，应立足于宏观文化层面，包括社会，政治，历史，文化等文化内容，只有将具体的文

化信息与文化活动放在特定的社会历史环境下，才具有实际意义[3]。仿写教学在立志于锻炼学生灵活运

用课文重难点句式结构的同时，也应当勇于跳出教学“舒适圈”，增加学生对实时热点词汇的意义掌握

和了解，及其相关翻译等。这对老师的备课工作提出了新的要求。 
在当今发达的网络背景下，学习资源铺天盖地，对于老师而言，对于教学资源的查找搜集也就更便

捷，选择性也更多。但目前对于大部分老师而言，备课存在两个主要问题：1) 备课时间少。所谓慢功出

细活，要保证长难句仿写的质量，需要分三阶段完成。第一步：通过网站搜索当前的实时热点词汇，并

做好相关记录。第二步：精读课文，挖掘课文中突出的长难句句式结构，并思考如何与热点词汇进行有

机结合。第三部：精细校对。热词与课文结构的搭配是否显得突兀。完成上述三个步骤后，还需要想好

课堂相应的仿写教学执行步骤等。这一过程的实现，不是集中一个时间段可以完成，需要任课教学花较

大时间准备。但目前在“重科研轻教学”的环境下，老师们在这一环节的准备上还存在着不足，以至于

无法达到预期的教学效果。2) 教师信息接受能力相对滞后。目前的翻译教学以课本为中心，只关心学习

任务的完成，忽视了学生的实际需要，也是对当前社会需要的模式[4]。要将热词与仿写结合，这无疑对

老师的要求比较高。许多老师由于在学术理论方面投入的精力较多，潜意识也容易将这一领域的词汇加

到仿写中，使得对实时生活类热词的关注度上比不过学生。外加由于年龄所体现出的师生交流代沟，教

师也不大容易在这方面拉近与学生的距离，从而使得仿写教学效果低于预期。 
鉴于实时生活热词在日常生活中的高实用性，其与课文长难句结构的有机结合所衍生出的仿写翻译

联系，可以有效激发学生学习积极性与课堂参与度。任课教师需要适当增加备课时间，并分成若干阶段，

已完成热词归纳，长难句挖掘，校对等工作，这不仅能较好的改善长难句的教学，提升课堂活跃度，也

能很大程度激发学生学习积极性和教师的教学信心。 
以全新版大学英语 3 (第二版) Unit 3 Security 的 Text A The Land of the Lock 为例。课文中的 Paragraph 

13 里有这么一个长难句：“We seem finally to have figured out a way to hold the terrorists, real and imagined, 
at bay; it was such a relief to solve this problem that we did not think much about what such a state of affairs 
says about the quality of our lives.”。这个长难句中的亮点句式结构词组包括了“hold someone at bay (遏
制)”，“it was such a relief to do (做某事令人感到如释重负)”以及“did not think much about what such a state 
of affairs says about (没有过多思考……的现状究竟意味着什么)”。 

为了加深学生对这一句式结构的应用，激发学生对高层次学习动机的意识，教师可以通过实时热词

与相应句式结构进行有机结合(图 1、图 2 所示)。 
在图 1 的仿写翻译练习里，教师结合了 2020 年的网络热词“凡尔赛文学”以及生活用语“怪胎”。

在这部分的教学内容里，教师可先跟学生解释“凡尔赛文学”的网络释义，它不同于法国正统文学中的

“凡尔赛”或“凡尔赛宫”，它是指那些日常生活里“以低调的方式进行炫耀”的行为，以“先扬后抑”，

“明贬暗褒”为主要特征，因此译为“humble-bragging”，而“凡尔赛文学家”又特指这一类人，因此

增加后缀“-er”组成“humble-bragger”一词。而“怪胎(freak/weirdo)”又是一个非常生活化的词汇。 
在图 2 的仿写翻译练习里，实时生活类热词就包括了“微信朋友圈”“基友”和“烤鱼”等表达，

这些词组以贴近生活为显著特征，其实用性也不言而喻。但是由于教材本身的滞后性，学生在课堂的学

习中不易学到这些词或词组的相应表达形式。所谓“基友”，即男生之间情同手足的兄弟情义，可译为

“buddy”，“微信朋友圈”即瞬时动态，翻译为“moments”，而面对“烤鱼”一次，许多同学分不清
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“烤”的具体概念，如果是放进烤箱里烤，可选用“roast”一词，若是放在烤架上烤，则使用“grill”。

以此推理，“烤鱼”的翻译是“grilled fish”。 
 

 
Figure 1. Sentence imitative writing practice featuring complex sentence structures 
combined with real-time buzz words “humble-bragger” and “freaks” 
图 1. 时事生活类词汇“凡尔赛文学”“怪胎”与课文长难句句式结构的仿写翻

译练习 
 

 
Figure 2. Sentence imitative writing practice featuring complex sentence structures combined with 
real-time buzz words “moments”, “buddy” and “grilled fish” 
图 2. 实时生活类词汇“朋友圈”“基友”“烤鱼”与课文长难句句式结构结合的仿写翻译练习 

 
这种结合了实时生活类热词的仿写翻译教学，不仅能大大提升学生的课堂参与度和课堂专注度，同

时也克服了学生对长难句学习的畏惧心理，同时也突破了学生对英语课程低层次学习动机的局限，锻炼

了学生的思考能力，语言组织能力，增加对热点词汇和常用生活类词汇的掌握，增加了对长难句的理解

和运用以及英语学习信心，满足了学生对大学英语学习的高层次学习动机的培养。 

3. 仿写教学中关于长难句的教学执行步骤 

3.1. 课文长难句结构的定义 

任课教师在进行仿写教学设计时，除了上述提到需要搜集大量与生活相关的实时热词外，还需要通

读教学单元课文，挖出一些长难句句式结构，来拓展相应的仿写。这比传统式单一句式结构分析和大意

讲解相比，显然更生动和有趣。从狭义的角度讲，长难句是指用了各种非简单句的句式结构，例如定语

从句，状语从句，同位语从句，分词状语，独立主格结构等。从广义的角度看，长难句的定义超过句式
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结构层面的范围，它不是单纯的简单句和从句的结合。相反，它可以是若干个单词或词组搭配，也可以

是若干个词组与从句的搭配为特征，令学习者在理解和运用上产生困惑的句子。也可以将其定义为长难

句。 
以全新版大学英语综合教程 3 (第二版)中的 Unit 2 Text A The Freedom Giver 为例(图 3 所示)，其中

Paragraph 4 有一个长难句：“Yet this stop was only part of a much larger mission for me. Josiah Henson is but 
one name on a long list of courageous men and women who together forged the Underground Railroad.”。这个

句子中设计到的难点主要是词组短语“...was only a part of a much larger ... for...”以及“...is but one name on 
a long list of …”和定语从句“who together forged…”的结合。许多大学英语学习者对于单个单词或词组

的理解不构成问题，但当这些成分组合到一起后，就成了一大难题。 
 

 
Figure 3. Sentence imitative writing practice featuring attributive clauses combined with 
multiple phrases 
图 3. 结合若干词组和定语从句的长难句结构和仿写翻译练习 

3.2. 学生对课文长难句的学习过程 

在传统的长难句教学中，老师倾向于单方面的告诉学生其相应的结构大意，让学生记在书本或笔记

本上，便以此结束。这样的讲授方式，降低了学生的课堂学习积极性，同时，被动的知识灌输，没有加

以运用，学生难以对此产生深刻记忆点，容易在短期内遗忘。 
为了最大程度的保证课堂的仿写教学质量，学生的课前自主学习变得尤为重要。以全新版大学英语

综合教程 3 (第二版)中 Unit 6 Text A The Last Leaf 为例，任课教师提前找到需要进行仿写的原文长难句，

并给出相关句子的译文，以文档的形式上传到自主学习平台，或者是学习班级 qq 群或微信群等，并对句

子中重点词组进行标注。课上教师便针对这些长难句拓展相应的仿写翻译练习(图 4、图 5 所示)。这一课

前自主学习的时间相对较短，往往在 10 分钟左右。虽然短时间的自主学习效率还存在争议，但它对学生

的学习负担相对较小，某程度上也能激发学生自主学习的自律性和积极性。 

3.3. 完善仿写翻译教学的学生学习反馈 

大学英语课程主要面向非英语专业学生，其英语知识储备或是英语语言应用能力和英语专业学生相

比略微薄弱。而仿写翻译教学的实践性强，互动性高，难度也会有相应提升。相对应的，学生对这一教

学模式的接受能力和适应能力也有不同，因此，任课教师也需要收集学生课后对仿写翻译练习的学习反

馈，来进行教学反思。学生在这一教学过程中的学习体验如何，是否觉得节奏过快，教学内容过难，教
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师的知识产出是否充足，自身学习收获大与否等。以四川外国语大学为例，任课老师针对自己所教的学

生展开了一次长难句仿写翻译问卷调查，共 141 位受访对象，其中超过 90%的学生表示长难句仿写教学

能较好或很好地带动学生学习积极性(图 6 所示)，且接近三分之二的问卷参与者表示，仿写教学能够学到

更多热点词汇，课堂注意力更集中，课堂的趣味性更强，参与度更高(图 7 所示)，同时参与调查的学生也

针对仿写教学给出了个人建议，比如适当放慢仿写教学部分的节奏，强调和讲解一下原文的重难点结构，

增加对知识点的理解和掌握等。 
 

 
Figure 4. Learning contents of complex-structured sentences assigned to stu-
dents for pre-class self study 
图 4. 为布置给学生的课前长难句自主学习内容 

 

 
Figure 5. In-class imitative sentence translation based on students’ pre-class 
self-study on complex sentence structures 
图 5. 为教师在课前自主学习长难句结构基础上设计的课堂仿写翻译 

 

 
Figure 6. The questionnaire for students study motivation towards sentence imitative transla-
tion teaching methods 
图 6. 为仿写教学对学生课堂学习积极性的调查 
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Figure 7. The questionnaire for the advantages presented in sentence imitative translation 
teaching methods 
图 7. 为仿写教学优势体现的问卷调查 

4. 总结 

在目前科技不断发展更新的大背景下，长难句的教学也应做到与时俱进。首先，任课老师应从学生

的学习动机学习兴趣来考虑，将其融入到长难句的教学中，同时还要考虑到学生的基础差异和接受度，

做到教学内容的由浅至深、循序渐进，最大限度提升学生的课堂学习体验。其次，任课老师要完善长难

句的教学机制，例如课前准备工作、课中教学互动以及课后学生的教学反馈等。坚持集体备课研讨，共

同参与长难句相关教学科研项目，共同开发课件等活动[5]。通过教师间的教学讨论与合作，努力改善长

难句仿写教学方法，提升长难句教学质量。 
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